
Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado  
Verses For Day 11  

Âshâji duniyâ kâran shâh dinaj kidhâ 
tê koi koi jiv chêtyâji 
abkâ bhulâ koi tham na po(n)ho(n)chê 
jâshê tê narag duâr 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord For the sake of the world the Lord has established religion  

Of this very few souls have taken vigilance  
Whoever has forgotten this will not reach the abode  
and will go to the abode of hell 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 126 

  
Âshâji sa(n)sâr sarvê srushti tamâri 

anê sarvê mânkhâ jivji 
dayâ kari tamê amnê târo 
sâmi sarvê jiv tamârâ 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord The world and the entire creation are yours  

and all the human beings too  
Have mercy upon us and save us  
Oh Lord all the souls are yours 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 127 

  
Âshâji tê mâ(n)hêthi satpa(n)th didhâ 

didhâ tê didârji 
satpa(n)th mâ(n)hê jê jiv nahi chêtyâ 
te jâshê narag duâr 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord From it (the creation) we gave the True Path  

and gave (the destiny of) Deedar (spiritual enlightenment)  
The soul that does not follow the True Path  
will go to the abode of hell 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 128 

  
Âshâji nânâ mota sarvê jiv tamârâ 

anê sarvê jiv tamârâ kahieji 
sahunâ var to tamnê jânu(n) 
sohi janu(n) dêv morar 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord The small and the big all of them are your souls  

and all are known to be your souls  
You are the Provider and Protector for all  
Indeed I know you as the Lord the exalted 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 129 
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Âshâji sarag marat paiyâraj kahie 
tê sarvêi jiv tamârâji 
sahunâ var to tamnê jânu(n) 
sohi jânu(n) dêv morâr 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord In the realms of the heavens, earth and the undersurface  

all souls are yours  
You are the Provider and the Protector to all  
It is only you that I know as the exalted Lord 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 130 

  
Âshâji sarvê mâ(n)hê sâcho sâtpa(n)th kidho 

kidho tê sadâ utamji 
satpa(n)th mâ(n)hêthi jê jiv bhulâ 
tênu(n) nahi koi thâm 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord Out of all (creation) you established the real True Path  

and you made it the most exalted  
Those who deviate from the True Path  
will not have any abode 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 131 

  
Âshâji navkha(n)dmâ(n)hê tamêj rachiyâ 

anê rachiyâ tê sarvê sa(n)sârji 
kâdhi pâval gurmukhê lâvyâ 
têni bijânê nahi kâ(n)i sudh 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord You are the only one who established the nine continents  

and You created the entire world  
I took the Abe-safa blessed by the Guide and brought it  
of this no one else is aware 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 132 

  
Âshâji pâval dai gursu(n) bolaj didhâ 

anê kidhâ tyârê jânji 
gurê lai kari rakhisarnê didhâ 
rakhisarê lainê pidhâ soi 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord While giving the Abe-safa the Guide gave a word (bol)  

It was only then that the Abe-safa was established  
After making it the Guru took and gave it to the momins  
The momins took it and drank it 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 133 
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Âshâji pâval pinê gatmâ(n)hê âvo 
anê karo gurnu(n) ginânji 
gurnu(n) ginân jê ochhu kari jano 
tê jâshê narag duâr 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord After drinking the Abe-safa come to the gat  

and think about the Guru's (the Teacher's) ginans  
Whoever regards the Guru's ginans as insignificant  
will go to hell 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 134 

  
Âshâji nurnâ paglâ(n) jâhêr dithâ(n) 

bêthâ tê kahêknê duârji 
tê nar dêkhi jê jiv bhulâ 
tê padshe dozakh mâ(n)hê 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord I saw the footsteps of light in manifest form  

He was seated at His physical abode in Kahek  
The soul that seing this Lord (Imam), deviates  
will fall in hell 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 135 

  
Âshâji chaud bhamanmâ(n)hê ramizami bethâ 

bethâ tê ja(m)pudipma(n)hêji 
têni surat rasulthi thâshê 
tê Pir Hasan Kabirdin jân 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord After performing divine play in the fourteen universes He is seated  

and is seated in the Indian Subcontinent (our home, our personal world)  
His image will be from the Messenger (he will be like the messenger)  
and know Him as Peer Hassan Kabirdin 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 136 

  
Âshâji anat mêlâ iyâ(n)j malshê 

anê ana(n)tê ana(n)t malshêji 
tê mâhê mota pir pêgambar âvê 
Pir Shamasdin nirvan 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord The eternal gathering will take place there only  

and unlimited (souls) will meet  
Out of these, the greater peer paygambar will come  
He is Peer Shamshdeen for certain 
Hari You are eternal; ............................................................................................... 137 
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